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Öz– Tebâreke ifadesi, Ġslâmî literatürde lafza-i celâlle birlikte “Allah Tebâreke ve Teâlâ” ve “Tebârakellah” Ģeklinde sıkça 

kullanılan bir kelimedir. AraĢtırma sonucunda bu kelimeyi Ġslâmî literatüre kazandıran üç kaynak olduğu tespit edilmiĢtir.  Bu 

kaynakların birincisi Ġslam öncesi Cahiliye folklorudur. Elde edilen bulgulara göre söz konusu kelime Ġslam öncesi dönemde 

de Ġslâmî dönemdeki manada kullanılmıĢtır.  Bu kelimeyi literatüre kazandıran diğer iki kaynak ise Kur‟ân-ı Kerîm ve hadis-i 

Ģeriflerdir. UlaĢılması istenen bir diğer sonuç “Tebâreke” ifadesinin Yüce Allah‟a sıfat olma dıĢında normal bir kelime 

Ģeklinde kullanılıp kullanılmaması olmuĢtur. Bu hususta elde edilen bulgular, Ģâz örneklerin bulunduğu ancak esas kullanım 
Ģeklinin Yüce Yaratıcıya sıfat olarak kullanılması yönündedir. Tebâreke kelimesinin anlamı hususunda dört farklı, ama arka 

planda birbiriyle irtibatlı sayılabilecek manalar verilmiĢtir. Bunların Birincisi, “sonsuz bereket sahibi, bitmeyen hayır ve lütuf 

sahibi olan”; ikincisi, “sabit olup değiĢmeyen, ebedî ve ezelî olan”; üçüncüsü, “çok yüce, azamet sahibi olan”; dördüncüsü 

“münezzeh, temiz ve mukaddes olan” Ģeklindedir. Tebâreke ifadesinin Türkçe karĢılığını vermeye çalıĢanlar, “aĢkın”, 

“cömert”, “Ģanı yüce”, “pek kutlu”, “feyiz ve bereket sahibi” gibi kelimeleri tercih etmiĢlerse de kelimenin üstlendiği kutsiyet 

sebebiyle çoğu kere tercüme edilmeyip “tebâreke” Ģeklinde orijinal halinin kullanılması tercih edilmiĢtir.   

Anahtar Kelimeler – Tebâreke, Ġslâmî Terminolojiler, Cahiliyede Dînî Kavramlar. 

 

THE SEMANTIC ANALYSIS OF THE WORD TABARAK 

 

Abstract – The expression of „tabarak‟ is a word often used in Islamic literature within the form of „Allah Tabarak and Ta'ala‟, 

„Tabarakallah‟, along with the expression meaning greatness and sublimity lafza-i jalal (Allah). As a result of the research, it 

has been defined that there are three sources bringing this word to Islamic literature. The pre-Islamic Jahiliyya folklore 

constitutes the first of these sources. According to the findings, the word in question was utilized in the Islamic period with the 

same meaning as in the pre-Islamic period. Two other sources bringing this word to the literature are the Quran and Hadith-i 
Sharifs. Another result to be achieved was whether the word „tabarak‟ was used as a standard word apart from being used as an 

adjective used for expressing the Almightiness of Allah. The findings acquired in this respect are that there are various 

examples of shaz/alone, but the main form is to be used as an adjective for the great creator. There are four different but 

interconnected meanings in the background in the sense of the meaning of the word „tabarak‟. These are 1) With the infinite 

benediction, with perpetual charity and grace; 2) Who is permanent and does not change, is eternal and everlasting; 3) Who is 

very high and mighty; 4) Who is sacred, pure and holy. Although the people who attempt to present the Turkish equivalent of 

Tabarak choose words such as transcendent, generous, glorious, blessed, and the one who has prosperity and benediction, it is 

preferred not to translate, instead, it is used in the original form as 'tabarak' because of the holiness that it holds. 

Keywords – Tabarak, Islamic Terminologies, Religious Concepts Ġn Jahiliyyah. 
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GİRİŞ 

Bin dört yüz küsur yıldan bu yana Kur‟ân-ı Kerîm ve hadis-i 

Ģeriflerden beslenerek oluĢan Ġslam kültür ve medeniyeti, 

kavramlar yönüyle de kendine özgü bir çerçeve 

oluĢturmuĢtur. Ġslâmiyet öncesinde canlı bir dil olan Arapça, 

bu kavramların temelini oluĢturmada bir bakıma kaynak 

görevi üstlenmiĢtir. Kur‟ân-ı Kerîm‟deki anlaĢılması zor 
kelimelerin anlamlarının tespiti için cahiliye Ģiirlerine 

baĢvurulması ve bedevilerin o kelimeyi hangi anlamda 

kullandıklarının tespitine çalıĢılması bu sebeptendir (Bulut, 

2005: 214).  

 

Ġslâmî literatürde sıkça kullanılan "  ُتَ تَ اتَ تَ  اللَّه "  ve   ُتَ تَ اتَ تَ " اللَّه 

"وتَ تَعتَ لتَى  ifadeleri de anlam itibariyle bir kritiğe tabi tutulmuĢ 

olmalıdır. Buradaki "تَعتَ لتَى "  ifadesinin kök itibariyle yüce 

anlamına geldiği kolayca anlaĢılmakta ise de " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi 

bu mevzuda daha derin bir tetkik gerektiren farklılığa 

sahiptir. Bu kelime kök itibariyle " َتَ تَ ت "  fiilinden türemiĢtir 
(Ġbn Fâris, 2002: 1/227-228). „Çökmek ve sabit kalmak‟ 

anlamlarına gelen bu fiilden türemiĢ birkaç kelime dilimizde 

oldukça yaygın kullanılmaktadır. Örneğin „tebrik‟, „teberrük‟, 

„bereket‟ ve „mübarek‟ kelimeleri bunlardandır. Halk dilinde 

kullanılan, Osmanlıca sözlüklerde de karĢılığı olan 

„bârekellâh‟ ifadesi de bunlardandır (Sami, 2012: 260). Bu 

kelimeleri kullanırken anlamlarının köküyle irtibatı pek akla 

gelmese de, esas itibariyle arka planda delalet ettiği mana, 

kelimenin kökünden kopuk değildir. Örneğin, birisi tebrik 

edildiğinde, „çökmek ve sabit kalmak‟ anlamındaki " َتَ تَ ت "  

fiilinden türemiĢ olması hasebiyle, buradaki „tebrik‟, „kalıcı 

olsun, geçici olmasın dileklerinin iletilmesi‟ Ģeklinde 
yorumlanabilir (el-Ferâhîdî, t.y.: 5/368). Bir kelimenin 

dilimizde kullanılan türevlerinin, kökü ile olan anlam irtibatı 

bu kadar güçlü olduğuna göre, dini literatürümüzde Yüce 

Allah için sıfat veya övgü olarak kullandığımız " َتَ تَ اتَ ت "  

kelimesinin mana açısından türediği " َتَ تَ ت "  köküyle mutlaka 

bir irtibatı olmalıdır. Bu irtibatın ne olduğu ve manayı nasıl 

etkilediği araĢtırma sırasında ulaĢılması istenen hedeflerden 

birisidir. 

 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de geçen kritik (ğarîb) kelimeleri, ilk dönem 

ulemasının, „Ğarîbu’l-Kur’ân‟ ve benzeri ad taĢıyan 
dilbilimsel tefsirlerde titizlikle incelediği bilinmektedir. Bu 

ve benzeri çalıĢmalardan " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi de payını almıĢ 

mıdır? " َتَاتَ ت " تَ    fiili türevleri itibariyle hayatın içinde bol 

miktarda kullanılan kelime olsa da kelimenin bizzat kendisi 

sınırlı bir kullanım alanına sahiptir. Bu durumda ilgili 

kelimenin kazandığı anlamlar veya sonradan yüklenen 

anlamlar nereden ve nasıl elde edilmiĢtir? Ġslâmî literatürün, 

تَاتَ تَ " " تَ    ifadesini kullanma hususunda Kur‟ân-ı Kerîm ve 

hadis-i Ģeriflerden etkilendiği açıktır. Öyleyse ilgili kelimenin 

manasını tespitte onlardan yararlanılması sağlıklı bir sonuç 

çıkarmayacaktır. Bu durumda Cahiliye dönemindeki, Kur‟ân-
ı Kerîm‟deki ve hadis-i Ģeriflerdeki kullanım Ģekillerinin 

incelenmesi önem arz etmektedir.  

 

Ġslamiyet öncesi dönmelerde " َتَ تَ اتَ ت "  lafzının kullanılıp 

kullanılmadığı, kullanıldı ise hangi anlamda kullanıldığının 

tespit edilmesi önem arz etmektedir. Merak edilen husus, 

" تَ تَ اتَ تَ "  ifadesiyle kurulan cümle biçimi, Ġslam‟ın ihdas ettiği 

bir kullanım tarzı mıdır; yoksa Kur‟ân-ı Kerîm‟den önce 

toplum tarafından bilinip kullanılan, daha sonra Ġslamiyet‟in 

de kullanmaya devam ettiği bir ifade Ģekli midir? Bir üçüncü 

ihtimal daha vardır ki, o da Ģudur: " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi Cahiliye 

döneminde Arap folklorunda kullanılıyor olup, Ġslamiyet onu 

anlam yönüyle yeniden yapılandırarak farklı bir boyut 

kazandırmıĢ olabilir. Bu hususların tespit edilip açığa 

kavuĢturulması bu makalede varılması planlanan amaçlarda 
birisidir. 

 

Kaynaklarda geçen " َتَ تَ اتَ ت "  ifadeleri incelendiğinde bunların 

lafza-i celâle sıfat olarak kullanıldığı görülür. Burada merakı 

mucip soru Ģudur: Lafza-i celâle sıfat olma dıĢında günlük 

hayatta " َتَ" تَ تَ ات  ifadesi normal bir kelime gibi kullanılmakta 

mıdır? Kaynaklarda böyle bir kullanım Ģekli var mıdır? Bu 

soruya ulemanın verdiği cevaplar nedir? Bu mevzu da 

çalıĢma sırasında vuzuha kavuĢturulması gereken 

hususlardandır. 

 
Türk Dil Kurumu Dilbilim Terimleri Sözlüğü‟nde karĢılığı 

“anlambilim” olarak verilen Semantik, Yunanca 

“σημαντικός” (semantikos) kelimesinden türemiĢtir. Anlamı 

“manalı, manidar, gizli” olan bu kelimenin fiil kökü, 

“göstermek, mana vermek, kastetmek” anlamını taĢıyan 

“σεμαıνψιν” kelimesidir. Türkçe‟ye Fransızcadaki 

“sémantigue” kelimesinden geçen Semantik kelimesi, 

kavramlara yüklenen anlamları inceleyen ilim dalının adı 

olarak batıda 1800‟lü yılların sonlarından itibaren 

kullanılmaya baĢlanmıĢtır (Fettahoğlu, 2019: 214). 

 

Herhangi bir kelimeyle ilgili bir semantik tahlil yapılacağı 
zaman ilgili kavramın tam olarak ortaya konulabilmesi için 

ilk olarak bu terimin kullanıldığı topluma, zamana ve 

bağlama bakılır. Nitekim Ġslâmî literatürde de dile getirilen 

pek çok terimin kavram ağının oluĢturulmasında ilk olarak 

cahiliye toplumunun dünya görüĢü ortaya konulmuĢ, daha 

sonra da buna Ġslam‟ın yüklediği anlamlar eklenmiĢtir. 

(Gülbil, t.y.: 15). Bu minvalde " َتَاتَ ت " تَ    ifadesinin Cahiliye 

dönemine ait tarihi kökleri araĢtırılacak ve daha sonra 

Ġslam‟ın ona yüklediği yenilikler ortaya konacaktır. 

 

Metot olarak öncelikle " َتَاتَ ت " تَ    kelimesinin türediği " َتَ تَ ت "  
kökü ve iĢtikakları, bu kelimenin ait olduğu " ٌتَ تَ ا  ل "  kipinin 

özellikleri tespit edilecek; Mücerred kök fiilin, kendisinden 

türeyen mezid fiiller üzerindeki anlam etkisi incelenecektir. 

Ardından anlam ve kullanım alanı açısından, ulaĢılabilen 

klasik ve birinci el kaynakların tamamı taranacak; biçimsel 

ve anlamsal açıdan özgün bir tahlil ortaya konmaya 

çalıĢılacaktır. 

 

AraĢtırma öncesi literatür taraması yapılarak, söz konusu 

kelimeyi bilimsel disiplin çerçevesinde ele alıp semantik 

açıdan inceleyen spesifik bir araĢtırmanın olmadığı sonucuna 
varılmıĢtır. 

 

1. TEBÂREKE FİİLİNİN KÖKENİ 

Arapçada bir kelimenin iĢtikak ettiği kök araĢtırılmak 

istendiğinde, yaygın olan görüĢlerden birisi olan Kûfîlere 

göre, onun türemiĢ olduğu fiilin mazi müfred müzekker gaib 

sigası esas alınmaktadır (el-Enbârî, 2002: 192; el-Hamlâvî, 

t.y.: 56). Bu görüĢ esas alındığında “tebâreke” ifadesinin 
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türediği kelimenin " َتَ تَ ت "  fiili olduğu söylenebilir (Ġbn 

Manzûr, t.y.: 1/266). 

 

" تَ تَ تَ " .1.1  Fiili ve İçerdiği Anlamlar 

تَاتَ تَ " " تَ    fiilinin  türediği kök " َتَ تَ ت "  fiilidir. Muzarisi 

" تَ بْ     " , mastarı " ًوك   "  ve " ًاك " تَ بْ تَ dir. Aslî harfleri "ب" "ا" ,  

ve " "  olan bu fiil, bir Ģeyin bir yerde sabit olması, oraya 
yerleĢmesi anlamına gelmektedir. "    ِتَ تَ تَ البْ تَعع "  (deve çöktü) 

ifadesi " َتَ ت "  fiili için sözlüklerin verdiği yaygın örnektir (Ġbn 

Fâris, 2002: 1/227-228; Ġbn Manzûr, t.y.: 1/266; el-Cevherî, 

1990: 5/260; ez-Zebîdî, t.y.: 27/70). Daha sonra bu somut 

anlamdan yola çıkarak soyut kavramlar ve deyimler 

oluĢmuĢtur. Örneğin "لتَ بْهعِ إ عِلعِي "هتَذتَا أتَمبْ لٌ لَتَ  تَ بْ     اتَ  (Bu devemin 

bile üzerine çökmeyeceği bir iĢtir) ifadesi “Ne yaklaĢırım ne 

de kabul ederim” anlamında kullanılan bir deyimdir. Aynı 

Ģekilde "   َمت لتَ بْهعِ اللصُّ بْ   البْ   تَ اللَّهُ "هتَذتَا أمبْ لٌ لَتَ  تَ بْ     اتَ  (Bu, bağlı devenin -

itaatiyle meĢhur olan bir deve türü- bile çökmeyeceği iĢtir) 

deyimi de karmaĢık ve çözülmez hele gelen bir iĢ için 
söylenir. Bunun sebebi, devenin istemediği bir Ģeye kolay 

kolay boyun eğmemesidir (Ġbn Fâris, 2002: 1/227-228). " ْكتَتب  تَ تَ

أأ   "ال تَ بْ  ifadesi ise büyük çocuğu olan kadının evlenmesi için 

kullanılan tabirdir (Ġbn Kattâ, 1983: 1/72).  

 

" تَ تَ تَ " .1.2  Fiilinin Türevleri  

Bilindiği gibi mücerred fiile bir harfin eklenmesi, o fiile yeni 

veya farklı bir anlam yüklenmesi manasına gelmektedir. Bu 

durum göz önünde bulundurularak, " َتَ تَ ت "  fiilinden türemiĢ 

mezid fiillerin kazandığı yeni anlamlar ve mücerred anlamın 

mezid fiile yansımalarına göz atmakta yarar vardır.  

لتَ بْهعِ " fiili: Tef‟îl kalıbında olup  تَ اللَّهُ تَ  اتَ " تَ اللَّهُ تَ  عِ هعِ وتَ  
(Bereketli olsun diye dua etti) Ģeklinde iki harf-i cerle de 

kullanılır (ez-ZemahĢerî, 1998: 1/57). Mastarı olan " ٌتَ بْ عِ يل "  

ifadesi bereketli olması için yapılan bir duadır (el-Ferâhîdî, 

t.y.: 5/368).  Fiilin kökündeki „sürekli ve kalıcı olma‟ 

anlamıyla irtibatlı olup, ettirgen kipi olması sebebiyle 

(bereketli olması için) dua etmek Ģeklinde anlam ilavesi 

olmuĢtur. 

"و  اتَ تَ اتَلتَى اللاللَّهُيبْ عِ " ,fiili: Bu fiil  تَ اتَ تَ   Ģeklinde 

kullanıldığında "devam etmek, istikrarlı bir Ģekilde 

sürdürmek" anlamına gelen bu kullanım (Ġbn Manzûr, t.y.: 

كبْت  ال اللَّهُ   تَ " ,(1/267 "  اتَ  (adama ısrar ettim) Ģeklinde harf-i cersiz 
de kullanılmaktadır (es-Sâhib, 1994: 6/260). TeĢehhüd 

hadisindeki " ٍتَ اعِ بْ اتَلتَى م  تَ اللَّهُ د "  ifadesinin manası da „ona 

verdiğin Ģeref vb. ne varsa devamlı kıl‟ Ģeklindedir (es-Sâhib, 

1994: 1/151). Bu fiilin yaygın kullanım Ģeklinden birisi de 

" تَ اتَ تَ    "  ifadesi olup "تَ اتَ تَ     عِ ي  " , "  تَ اتَ تَ    لتَي"  ve  "    َتَ اتَ ت 

لتَ بْيتَ  "اتَ  Ģeklinde üç farklı harf-i cerle kullanılmaktadır (el-

Cevherî, 1990: 5/26; Ġbn Manzûr, t.y.: 1/266). Görüldüğü 

üzere mufâale kalıbındaki bu fiilin anlamı da kökü ile aynı 

minvalde olup, aynı özellikleri taĢımaktadır. 

كبْ  ه  أتَ تَ   تَ تَ تَ تَ " fiili: Bu fiilin أتَ بْ تَ تَ  أتَ بْ تَ "وتَ  (onu çöktürdüm, o 

da çöktü) Ģeklinde bir kullanımı vardır (el-Ferâhîdî, t.y.: 
5/368; Ġbn Manzûr, t.y.: 1/266). " ِوعِ ع "وأ بْ تَ تَ  ي اتَ بْ  Ģeklinde 

„acele etti, çabaladı‟ anlamında da kullanılmaktadır (Ġbn 

Manzûr, t.y.: 1/267). Yağmurun bir yere yağmayı uzun 

sürdürmesine "  أ بْ تَ تَ اللاللَّهُ تَ ب"  „bulutlar ısrar etti‟ denir (Ġbn 

Fâris, 2002: 1/229; es-Sâhib, 1994: 1/151). Görüldüğü üzere 

if‟âl kalıbında da çökmek, kalıcı olmak, dolayısıyla da uzun 

sürmek ve ısrar etmek gibi devamlılık ifade eden anlamlar 

oluĢmuĢtur. Bu anlamlar kelimenin kökünde var olan çökmek 

anlamıyla irtibatını farklı boyutta sürdürmektedir. 

 تَ تَ اللَّهُ تَ " fiili: Bu kalıbın neredeyse tek kullanım Ģekli  تَ تَ اللَّهُ تَ 

" عِهعِ   Ģeklindedir. Sözlükler bunun anlamını " َتَ تَ اللَّهُ ت "  Ģeklinde 

yani „bir tür uğur ve bereket istemek‟ Ģeklinde ifade 

etmiĢlerdir (el-Fîrûzâbâdî, 2005: 933). Türkçemizdeki 
teberrük kelimesi, Arapçadan Türkçeye anlam kaybına 

uğramadan geçmiĢtir. Anlamını „bereket istemek Ģeklinde‟ 

özetleyecek olursak, bu kalıbın ve kökünün aynı minvalde bir 

mana ifade ettiğini söyleyebiliriz. 

 fiili: Tefâul kalıbı olup makalemizin konusunu  تَ تَ اتَ تَ 

teĢkil etmektedir. 

 fiili: Bu ifade “koĢtu, çabaladı” anlamına اعِ بْ تَ تَ تَ 

gelmektedir. Aynı zamanda bir Ģeyde ısrar etmek ve 

sürdürmek manasında kullanılmaktadır (Ġbn Manzûr, t.y.: 

1/267; Ġbn Fâris, 2002: 1/229).  Bunun en çarpıcı örneği, 

بعِ " ك  ا  ي ال تَ بْ "اعِ بْ تَ تَ  ifadesi olup „savaĢta, savaĢ mevkiinden 
ayrılmadılar, orada sabit kaldılar‟ demektir (er-Râğib, 1412: 

119). Buraya kadar olan örneklerde iftiâl kalıbının da fiilin 

köküyle bağlantılı anlam taĢıdığı söylenebilir. Buradaki 

„koĢtu, çabaladı‟ ifadeleri de koĢmayı ve çabalamayı 

sürdürdü, yani ısrar etti gibi yorumlanabilir. Bunların dıĢında 

"ا بْ تَ تَ تَ ال اللَّهُ      عِي ا ثبْ تَ ن"  Ģeklinde bir kullanımı var ki „sövdü ve 

yerdi‟ anlamına gelmektedir (Ebû Musa, 1986: 1/151; Ġbn 

Manzûr, t.y.: 1/267). Göründüğü kadarıyla bu kullanımın 

fiilin kök anlamıyla irtibatı bulunmamaktadır. Ya da buradaki 

"ا بْ تَ تَ تَ "  ifadesinin manası „seviyeyi iyice düĢürdü‟ Ģeklinde 

yorumlandığı varsayılırsa, söz konusu kelimenin kökündeki 

“aĢağı çöktü” Ģeklindeki manayla irtibatı olduğu söylenebilir. 
"اعِ بْ تَ بْ تَ بْ " fiili: Her ne kadar اعِ بْ تَ بْ تَ تَ   Ģeklindeki bir 

kelime kitaplarda varsa da bu sesteĢlik oluĢturan muarrab 

(AraplaĢmıĢ) bir kelimedir. " ْا بْ تَ بْ تَ ب" ın Arapçaya geçmeden 

önceki halidir (Fahruddin, h.1420: 27/665). 

Görüldüğü üzere " َتَ تَ ت "  fiilinden türemiĢ olan fiillerin 

tamamına yakını, kelimenin kök anlamıyla irtibatını 

muhafaza etmektedirler. Bu durum, " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi anlam 

itibariyle kelimenin kökü olan " َتَ تَ ت "  fiili ile irtibatlı 

olabileceği sonucuna varmamıza katkı sağlayabilir. 

1.3. Tefâul Kipi ve Özellikleri 

" تَ تَ اتَ تَ "  mezid fiilinin bulunduğu tefâul kipinin 
incelenmesi, bu kipin kazandığı anlamları analiz etme 

hususunda bir bakıĢ açısı kazandıracağından yararlı olacaktır. 

Tefâul kalıbı mücerred filin baĢına "ت" , fâu‟l-fiilden sonra 

da "ا"  (elif) eklenmek suretiyle oluĢur. Muzari ve mastar 

çekimi "  ً تَ تَ اتَ تَ  تَ تَ تَ اتَ    تَ تَ ا "  Ģeklinde olup, ism-i faili " ٌم  تَ تَ اعِ ل"  

ve ism-i mef‟ûlü " ٌم  تَ تَ اتَ ل"  Ģeklindedir (Ġbnu‟s-Sirâc, t.y.: 

3/27). Dilciler bu kipi, kelimeye kazandırdığı yeni mana 

açısından gruplara bölmüĢlerdir: 

 

1) Müteaddî (geçiĢli) olma özelliğini kaybetmesi; eğer, "ت"  

eklenmeden önce, yani müfâale kipindeyken tek mef‟ul 
alıyorsa tefâul kipinde müteaddi olma özelliğini kaybeder. 

Ancak ilgili mezid fiilimiz, "ت"  eklenmeden önce iki mef‟ûl 

alıyorsa, bu durumda müteaddi olma özelliği bire iner ve tek 

mefule müteaddi olur. Örneğin, " َاهعِ ت اتَ "اتَ اتَ بْ  ه  ال اللَّهُ  (Ona dirhem 

verdim) cümlesinde fiilimiz iki mef‟ûl (ـه zamiri ve  َاهعِ ت اتَ  (ال اللَّهُ

aldığı için " َاهعِ ت اتَ "وتَ تَعتَ اتَ بْ تَ  ال اللَّهُ  (Birbirimize dirhem verdik)  
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Ģeklinde tefâul kipine dönüĢtüğünde tek mef‟ûl ( َاهعِ ت اتَ  (ال اللَّهُ

almaktadır (Ġbn HiĢâm, 1985: 677). Ancak dilciler bu 

durumun istisnası olduğunu da ifade etmiĢlerdir. Örneğin Ġbn 

HiĢâm, "اتَ  تَقبْت  ز بًْ ا"  (Zeyd‟i kucakladım) Ģeklinde bir mef‟ûl 

aldığı gibi " ْت  ز بًْ ا تَعتَ  تَ ب"  (Zeyd‟i kucakladım) Ģeklinde de 

mef‟ûl almaya devam ettiğini söylemiĢtir (Ġbn HiĢâm, 1985: 

" تَ تَ اتَ تَ " .(677  fiili lazım fiil olması hasebiyle bahsi geçen 
özelliklerin onu ilgilendirmediği söylenebilir. 

 

2) MüĢareke (iĢteĢlik) ifade etmesi; iki veya daha fazla ortak 

tarafından gerçekleĢtirilir. Bunların her biri lafızda fail, mana 

bakımından mefuldürler. "و " تَختَ صتَ تَ ز بْ لٌ و اتَ بْ لٌ  (Zeyd ve Amr 

bozuĢtular) örneğinde olduğu gibi (Sîbeveyh, 1988: 4/69; el-

Ezherî, 2001: 2/105; el-Hamlâvî, t.y.: 34). Sözlükler ve diğer 

kaynaklar incelendiğinde " َتَ تَ اتَ ت "  fiilinin müĢareke manası 

içermediği görülmektedir. 

 

3) Tezahür (öyleymiĢ gibi görünme) ifade etmesi; " َتَ تَ  تَ ت "  
(gafilmiĢ gibi davranmak),  َتَ تَ وتَ ت  (uyuyor numarası yapmak) 

ve "تَعتَ متَى "  (görmezden gelmek) buna örnek gösterile bilir 

(Sîbeveyh, 1988: 4/69; el-Hamlâvî, t.y.: 34). Sözlük ve diğer 

kaynaklar göz önüne alındığında, sınırlı fiillere has olan 

tezahür ifadesinin " َتَ تَ اتَ ت "  fiili için uygun olduğu söylenemez.  

 

4) Bir Ģeyin tedricen, yavaĢ yavaĢ meydana gelmesi; " َا تَ ت  تَ تَ

"ال نِّعِ      (Nil yavaĢ yavaĢ arttı) örneğindeki gibi veya eğer 

koyunlar birbiri peĢine suya geldilerse   "    َااتَ تَتبْ اللنِّعِ ت " تَ تَ  (koyun 

sürüsü bir bir geldi) Ģeklinde ifade edilmesi gibi (el-Hamlâvî, 

t.y.: 34; Halvânî, t.y.: 69).  

 
5) Mutavaat/dönüĢlülük ifade eder. " َتَ اتَ بْ  ه   تَ تَ تَ اتَ ت "  (onu 

uzaklaĢtırdım, o da uzaklaĢtı) örneği mutavaat için güzel bir 

örnektir (Sîbeveyh, 1988: Ġbn Hâcib, 1995: 20; 4/69; el-

Hamlâvî, t.y.: 34). 

 

Sözlük ve kaynakların " َتَ تَ اتَ ت "  fiili için verdikleri anlamlar 

göz önünde bulundurulduğunda, tefâul kipiyle ilgili tespit 

edilen anlam çeĢitlerinin " َتَ تَ اتَ ت "  fiili için uyarlanamayacağı 

söylenebilir. 

 

1.4. Tebâreke Fiilinin Kullanım ve Türevleri 
" تَ تَ اتَ تَ "  fiilinin kullanım ve türevlerinden kasıt, bu 

fiilin mazi-muzari çekimi, ism-i fail vs. türevlerinin olup 

olmayıĢıdır. Bu hususta ulema görüĢ beyan etmiĢlerdir. Bu 

görüĢleri inceleyecek olursak: 

 

Ġbn Kuteybe, " َتَ تَ اتَ ت "  fiilinin ism-i fâili olan " ٌم  تَ تَ اعِ ل"  

kelimesinin Araplarca kullanılmadığını belirtmiĢtir (er-

Dîneverî, 1978: 16). Ebu‟l-Leys es-Semerkandî de, "تَعتَ لتَى "  

vezninden "م  تَعتَ ل"  yapılmasına rağmen " َتَ تَ اتَ ت "  vezninden 

"م    اعِ لٌ "  Ģeklinde ism-i failinin yapılmadığını söylemiĢtir 

(Ebu‟l-Leys, 1993: 2/528; Ġbn Hâleveyh, 1401: 211). ez-
Zeccâcî de “  Ģeklinde bir ifade söylenmemiĢ ve    م  تَ تَ اعِ لٌ 

duyulmamıĢtır. Ne ümmet bu Ģekilde isimlendirme yapmıĢ, 

ne de Kur‟ân-ı Kerîm‟de böyle bir Ģey geçmektedir. Eğer bu 

Ģekilde kullanım olmuĢ olsa Arapçada da makbul olurdu.” 

demiĢtir (ez-Zeccâcî, 1986: 162, 233). es-Sa‟lebî de Kur‟ân-ı 

Kerîm ve hadis-i Ģeriflerde böyle bir Ģey olmaması sebebiyle, 

“Allah için  ِم  تَ تَ اع veya  َم  تَ ات denmez. Çünkü Allah‟ın isim ve 

sıfatları naslara dayanır” demiĢtir (es-Sa„lebî, 2002: 7/123). 

Ġbn Atiyye de " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin " َتَ تَ اتَ ت "  kipinde olduğunu, 

" تَ تَ تَ اتَ   "  Ģeklinde muzarisi, " ٌم  تَ تَ اعِ ل"  Ģeklinde ism-i failinin 

gelmediğini ifade etmiĢtir (Ġbn Atiyye, 1422: 5/337). Ebû 

ġâme de " َتَ تَ اتَ ت " nin tefâul kipinde mazi bir fiil olup 

çekiminin bulunmadığını söylemiĢtir (Ebû ġâme, t.y.: 9). el-

Kefevî de, " َتَ تَ اتَ ت "  fiili (sarf bakımından) "تَعتَ لتَى "  gibidir. 

Emr-i gaibi ve nehyi gelmez demiĢtir (el-Kefevî, 1998: 316). 
 

Görüldüğü üzere dil ve tefsir alimlerinin ortak görüĢü " َتَ تَ اتَ ت "  

fiilinin çekiminin Araplar tarafından kullanılmadığı 

Ģeklindedir. Aynı Ģekilde " َتَ تَ اتَ ت "  fiilinin Ġsm-i faili de Yüce 

Allah‟ın sıfatı olarak kullanılmamaktadır. Ulemanın ortak 

görüĢü Araplarca böyle bir kullanımın olmadığı yönündedir. 

Ancak söz konusu ism-i failin sıfat olma dıĢında ( " تَ تَ اتَ تَ "  

fiilinin sahibi anlamında) kullanıldığı görülmektedir (Ebu‟l-

Hasan, 1994: 2/376). Hatta Arapçanın dil yapısı gereği bu 

Ģekilde ism-i fail kullanmanın bir tür ihtiyaç olduğu da 

söylenebilir. Mesela, Ġbn Kesîr‟e ait olan " َاابْ تَ اللَّهُ متَ بْ  تَ لت الَعِ بْ   : وتَ

لعِهعِ  تَعتَ لتَى ى  عِقتَ بْ لتَ اللَّهُ ا عِ }: ه  تَ البْ   كبْ تَ ااعِ البْ   تَ تَ اعِ   {  تَ تَ اتَ تَ ا بْ   اتَ نِّعِيتَ  عِ  البْ تَ لعِ وتَ ه  تَ : وتَ

" اللَّهُ   تَعتَ لتَى  Ģeklindeki cümlenin (Ġbn Kesîr, 1419: 1/36) 

"البْ   تَ تَ اعِ   وتَ "  ifadesi olmadan aynı belagatle ifade 

edilebilmesinin zor olacağı söylenebilir. 

 

2. LİTERATÜRDE TEBÂREKE KELİMESİ 

Bu araĢtırmada, " َتَ تَ اتَ ت "  lafzını Ġslamî literatüre kazandıran 

kaynakların tespit edilmesi ve bu kelimenin kullanım 

Ģekillerinin ortaya konması hedeflenmektedir. Dînî 

literatürün bir parçası olması hasebiyle " َتَ تَ اتَ ت "  lafzının esas 

kaynağının nas olduğu söylenebilir. Ancak Cahiliye diye 

bilinen Ġslamiyet öncesi dönemde Arap folklorunda " َتَ تَ اتَ ت "  
ifadesinin kullanılıp kullanılmadığının tespiti, bu makalenin 

esas amaçlarından birisini oluĢturmaktadır. Bu konuda elde 

edilen bulgular, Cahiliye dönemi edebiyatı, Kur‟ân-ı Kerîm 

ve hadis-i Ģerifler olmak üzere üç kategoride ele alınacaktır. 

 

2.1. Cahiliye Edebiyatında Tebâreke Kelimesi 

Ġslamiyet öncesi dönmelerde " َتَ تَ اتَ ت "  lafzının kullanılıp 

kullanılmadığı, kullanıldı ise hangi anlamda kullanıldığının 

tespiti, ilgili kelimenin geçirdiği tarihi süreçleri ortaya 

çıkarma açısından önem arz etmektedir. Burada merak edilen 

husus, " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin kullanım Ģekli ve mana özelliği, 
Ġslam‟ın ihdas ettiği bir tarz mıdır; yoksa Kur‟ân-ı Kerîm‟den 

önce Arap toplumu tarafından bilinip kullanılan, daha sonra 

Ġslamiyet‟in de kullanmaya devam ettiği bir ifade Ģekli midir? 

Bir üçüncü ihtimal daha vardır ki, o da " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi 

Cahiliye döneminde kullanılıyor olup, Ġslamiyet onu anlam 

yönüyle yeniden yapılandırıp farklı bir boyut kazandırarak 

kullanmıĢ olabilir mi? Cahiliye dönemine ait üç farklı 

kullanım örneği analiz edilerek bu soruların cevabına 

ulaĢılmaya çalıĢılacaktır. 

 

1) Muallaka Ģairlerinden olan Ġmru‟ül-Kays‟ın dedesi Kinde 
kralı Amr b. Hicr, Avf b. Muhallem isminde bir zatın kızıyla 

evlenmek ister. Öncesinde kızı görmesi ve sınaması için Ġsam 

el-Kindiye adında bir kadını gönderir. Kızı çok beğenen Ġsam 

el-Kindiye, beliğ cümlelerle kızın güzelliğini vasfeder. 

Günümüze kadar ulaĢmıĢ olan onun bu betimlemesinde 

tebâreke ifadesi Ģu Ģekilde geçer: 

ذبْوعِ اللنِّعِلتَ ن، ".. هعِ تَ  كتَ بْف وتَ تَ بْ عِ    تَلعِيتَ  تَ تَمتَ نعِ كتَ تَ عتَ صعِ تَ عِ  تَ تَ اتَ تَ  اللَّهُ ، متَ

.."   طعِ قتَ نعِ اتَ بْ تَ متَ   تَ بْ تَ   تَ 
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(.. ve onu, dilin kenarı gibi (incecik) iki ayak taĢıyor. 

Tebârekellâh, küçük olmalarına rağmen üzerindeki yükü nasıl 

da taĢıyabiliyor?..) (Ġbn Abdirabbih, 1404: 7/120) 

 

Bu metindeki   ُتَ تَ اتَ تَ  اللَّه  ifadesi, meĢhur sahabi Amr b. Âs‟a 

isnat edilen " َتَ تَ اتَ تَ  اللَّهُ  متَ  أتَشتَ اللَّهُ  تَ تَ ضتَ ت "  “Tebârekallâh! Ne kadar 
da beyaz” (el-Beyhakî, 1993: 2/292) ifadesindeki, Yüce 

Allah‟ı takdis ederken aynı zamanda ĢaĢkınlık/hayret ifade 

etme ile benzer özellik taĢıdığı görülmektedir. Yine 

„tebârekellâh‟ ifadesi Türkçemizde de bir Ģeye ĢaĢırma ve 

beğenip güzel bulma anında yaygın olarak kullanılmaktadır 

(Elmalılı, 1992: 6/47). Cahiliye döneminde kullanılan bir 

tabirin günümüz Türkçesinde aynen ve aynı anlamda hâlâ 

kullanılıyor olması kayda değer bir tespit olarak 

değerlendirilebilir. 

 

2) Varaka b. Nevfel‟e isnat edilen bir Ģiirde " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi 
aĢağıdaki Ģekilde geçmektedir:  

لاللَّهُ بْت   عِي ك  نِّعِ  عِ عتَ دٍ         تَ تَ اتَ " ااعِ ً أتَ   ل  إعِ تَا صتَ يتَ  تَ تتَ  عِ  بْ عِ ثتَ بْ "كبْتتَ  تَ بْ أتَكبْ  

 

(Hangi kilisede dua etsem „sen pek yücesin, adınla dua eden 

ne çok kimse yarattın‟ derim.) (Ġbn ġâhenĢâh, 2003: 36; 

Ğassan, 2002: 154) 

 

Samimi ve beliğ ifadelerden oluĢan bu beyitte " َكبْتت " تَ تَ اتَ  

ifadesinin, hadis-i Ģeriflerde olduğu gibi “yücesin, 

münezzehsin” anlamında kullanıldığı açıkça görülmektedir. 

 

3) Cahiliye Ģairlerinden (kimilerine göre muhadramun 
Ģairlerinden) olan Ümeyye b. Ebi‟s-Salt‟a nispet edilen 

aĢağıdaki Ģiirde de " َتَ تَ اتَ ت " nin Ġslamî literatürde kullanıldığı 

gibi istimal edildiği görülmektedir: 

تَ اللَّهُ   " بصُّ متَ بْ  تَ تَ  اتَ بصُّ ااتَ تَ  عِ وتَ عِ  عِعبْ تَ   تَ   تَ تَ اتَ تَ اتَ صُّ          اتَ اللَّهُ " عِ  
 

(Nimetimiz Allah‟ındır. Rabbimizin Ģanı çok yücedir. 

BeĢerin Rabbi ve kimsesizlerin Rabbi) (Ebû Hilâl, 1419: 344) 

 

Buradaki "  ُّتَ تَ اتَ تَ اتَ ص "  ifadesi, dînî literatürümüzde kullanılan 

ا عِ " كبْ تَ عِ اابْ لعِ وتَ كبْتتَ  تَ   تَا البْ تَ تَ " تَ تَ اتَ  (Ey celâl ve ikram sahibi sen ne 

yücesin.) (Muslim, t.y.: 1/414) Ģeklindeki ifade tarzının 
aynısı olduğu açıkça görülmektedir. Ümeyye b. Ebi‟s-Salt, 

milâdî VI. yüzyılın sonlarında Sakîf kabilesine mensup 

kültürlü bir ailenin çocuğu olarak Tâif‟te doğmuĢ, hikmetli 

sözleriyle tanınan Arap Ģairidir. Kutsal kitaplarda geleceği 

haber verilen peygamberin kendisinin olmasını beklerken 

risâletin Peygamber Efendimize (s.a.v.) verilmesini 

kıskanarak ona inanmadığı, kendisine ve Ġslâm‟a karĢı 

düĢmanca bir tavır içine girdiği bilinmektedir (Tüccar, 2012: 

303). Bu durum göz önünde bulundurulduğunda, Ümeyye b. 

Ebi‟s-Salt‟ın " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesini Ġslamî kaynaklardan 

etkilenmeden kullandığı, bu Ģiirin de onun Cahiliye 
dönemindeki kültür birikiminin yansıması olduğu 

söylenebilir.  

2.2. Kur’ân-ı Kerîm’de Tebâreke Kelimesi 

" تَ تَ اتَ تَ "  ifadesi Ġslamî literatürde ism-i celâlin 

zikredildiği bir çok yerde " َوتَ تَعتَ لتَى تَ تَ تَ ت"  Ģeklinde ona eĢlik 

eder. Bilindiği gibi Ġslâmî literatürün temelini oluĢturan ana 

kaynak Kur‟ân-ı Kerîm‟dir. Bu sebeple orada bulunan 

ifadelerin tetkiki daha da önem arz etmektedir. Söz konusu 

ifadelerle ilgili Ģekilsel açıdan yüzeysel olarak bilgi verilecek; 

bu ayetlerin tefsir ve yorumları bir sonraki bölümde ele 

alınacaktır. Kur‟ân-ı Kerîm‟de " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi dokuz farklı 

yerde geçmektedir:  

 
1) el-Aʿrâf suresi elli dördüncü ayet: " َبصُّ البْعتَ لتَ عِ  ت " تَ تَ اتَ تَ  اللَّهُ  اتَ  

(Alemlerin Rabbi olan Allah ne Yüce'dir.) " َتَ تَ اتَ ت  "  fiili 

burada Ġsti‟naf cümlesinin baĢında camid (muzari, emir, ism-i 

fail ve mastarı bulunmayan) mazi fiil olarak gelmiĢtir. Faili 

" اللَّهُ  "  ifadesidir (DerviĢ, 1415: 3/367). 

 

2) el-Mu‟minûn suresi on dördüncü ayet: "   َلت  تَ تَ تَ اتَ تَ  اللَّهُ  أتَابْ

"البْختَ لعِقعِ  تَ   (Yapıp-yaratanların en güzeli olan Allah pek 

yücedir.) " َتَ تَ اتَ ت "  mazi fiil olup baĢına isti‟nâf fe‟si gelmiĢtir. 

Faili   ُاللَّه ‟dır (DerviĢ, 1415: 6/499). 

 
3) el-Furkân suresi, birinci ayet: "  ِلتَ البْ   بْ تَ نتَ اتَلتَى  تَ تَ اتَ تَ الاللَّهُذع  تَ اللَّهُ

"اتَ بْ عِ عِ   (Kuluna Furkan'ı indiren (Allah) ne yücedir.)  َتَ تَ اتَ ت  

burada camid fiil olup faili " ِالاللَّهُذع"  ism-i mavsulüdür. (DerviĢ, 

" تَ تَ اتَ تَ " .(6/665 :1415  ifadesi hayır ve bereketin çokluğu 

anlamında olduğuna göre, Allahu Taâla‟nın bu ayete " َتَ تَ اتَ ت "  

lafzı ile baĢlayıp ardından Kur‟ân-ı zikretmesi, Kur‟ân‟ın 

hayırların menĢei olduğu ve bereketi kapsadığına delalet 

eder. Kur‟ân‟ın sadece ilim ve hikmetin kaynağı olmasıyla 

sınırlı kalmayıp aynı zamanda ilmin hayır bakımından 

yaratılanların en büyüğü ve Ģereflisi olduğuna delalet eder 

(Fahruddin, 1420: 24/39). Fahruddin er-Râzî‟nin " َتَ تَ اتَ ت "  

kelimesinin anlamını kelimenin köküyle irtibatlandırarak 
yaptığı bu ince yorum bir bakıma " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesini anlam 

boyutuyla tetkik etmenin önemini de ortaya koyar. 

 

4) el-Furkân suresi, onuncu ayet: " عتَ تَ لتَيتَ ختَ بًْ ا  تَ تَ اتَ تَ الاللَّهُذعِ  إعِنبْ شتَ  تَ  تَ

لعِيتَ  "معِ بْ  ذٰ  (Dilediği takdirde, sana bundan daha hayırlısını veren 

Allah ne yücedir.)  Cümle isti‟nâf cümlesi olup " َتَ تَ اتَ ت "  fiil, 

" الاللَّهُذعِ "  faildir (DerviĢ, 1415: 6/671). 

 

5) el-Furkân suresi, altmıĢ birinci ayet: " عتَ تَ  عِي  تَ تَ اتَ تَ الاللَّهُذعِ   تَ

وً   "اللاللَّهُ تَ  عِ       (Gökte burçlar var eden Allah ne yücedir.) 

Ayetteki  َتَ تَ اتَ ت  fiili camid mazi fiil olup " ِالاللَّهُذع"  onun failidir 
(DerviĢ, 1415: 7/38). 

 

6) el-Mü‟min suresi, altmıĢ dördüncü ayet: " ُّبص  تَ تَ تَ اتَ تَ  اللَّهُ  اتَ

"البْعتَ لتَ عِ  تَ   (Alemlerin Rabbi Allah ne yücedir!)
 

 Buradaki 

" تَ تَ اتَ تَ "  ifadesi de mazi fiildir. BaĢındaki “fe”, atıf fe‟sidir. 

Faili "  ُاللَّه "  lafza-i celalidir (DerviĢ, 1415: 7/513). 

 

7) ez-Zuhruf suresi, seksen beĢinci ayet: "  لبْي وتَ تَ تَ اتَ تَ الاللَّهُذعِ  لتَه  م 

متَ   تَ بْ تَ   تَ  ضعِ وتَ تَابْ اابْ اتعِ وتَ "اللاللَّهُ تَ وتَ  (Göklerin, yerin ve ikisi arasında 

bulunan her Ģeyin mülkü kendisine ait olan Allah ne yücedir!) 

“vâv” atıf harfi, " َتَ تَ اتَ ت "  mazi fiil, " ِالاللَّهُذع"  de onun failidir 
(DerviĢ, 1415: 9/112). 

 

8) er-Rahmân/55 suresi, yetmiĢ sekizinci ayet: " َتَ تَ اتَ تَ ا بْ   اتَ نِّعِيت 

ا عِ  كبْ تَ عِ اابْ لعِ وتَ " عِ  البْ تَ تَ  “Büyüklük ve ikram sahibi Rabbinin adı ne 

yücedir!” Bu ayette " َتَ تَ اتَ ت "  mazi fiil olup, " َا بْ   اتَ نِّعِيت"  onun 

failidir (DerviĢ, 1415: 9/420). en-Nehhas, bu ayetteki " َتَ تَ اتَ ت 
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"ا بْ   اتَ نِّعِيتَ   ifadesini „bereket rabbin ismindedir‟ Ģeklinde 

yorumlamıĢtır (er-Dîneverî, 1397: 1/169; en-Nehhâs, 1421: 

4/214). 

 

9) el-Mülk/67 suresi, birinci ayet: "  لبْي " تَ تَ اتَ تَ الاللَّهُذعِ   عِ تَ عِ عِ البْ    “Mülk 

elinde bulunan (Allah) ne yücedir.” Bu ayette
 

" تَ تَ اتَ تَ "  mazi 

fiil,  ِالاللَّهُذع de onun failidir (DerviĢ, 1415: 10/146). 

 

2.2.1. Tartışılan Übey Kıraatinde Tebâreke Kelimesi 

Übey b. Kaʿb‟ın Ģâz (kıraat Ģartlarını taĢımayan) kabul edilen 

كت اااض  " " تَ تَ اتَ  Ģeklindeki kıraati Ġbn Cinnî, ez-ZemahĢerî ve 

Fahruddin er-Râzî tarafından değerlendirilip üzerine bazı 

yorumlar yapılmıĢtır. Sözü edilen Ģâz kıraate konu olan ayet, 

هتَ  " لتَ تَ  تَلتَ اللَّهُ   تَ  تَ متَ بْ اتَ بْ "    عِ تَ أتَنبْ    اعِ تَ متَ بْ  عِي ال اللَّهُ اعِ وتَ  (Oraya 

geldiğinde, kendisine Ģöyle nida olunmuĢtu: AteĢin yanında 

olan ve çevresinde bulunanlar mübarek kılınmıĢtır.)  

Ģeklindeki en-Neml suresi, sekizinci ayet-i kerimedir. 

 
Übey b. Ka‟b‟a isnat edilen kıraat " َلتَ ت متَ بْ اتَ بْ ض  وتَ تَابْ كتَتبْ اابْ " تَ تَ اتَ  

(Yer ve etrafındakiler mübarek kılındı.) Ģeklindeki kıraattir 

(Ġbn Cinnî, 1999: 2/133). ez-ZemahĢerî, buradaki " اعِ تَ متَ بْ  عِي   

"ال اللَّهُ اعِ   ifadesinden “o bölgenin mübarek kılındığı” anlamını 

çıkarmıĢ ve Übey‟e isnat edilen yukarıdaki kıraati bu 

görüĢüne delil göstermiĢtir (ez-ZemahĢerî, 1407: 3/349). Ġbn 

Cinnî, Übey‟in "كتَتبْ اااض " تَ تَ اتَ  Ģeklindeki kıraatini, “Nasıl ki, 

" تَعتَ لتَى"  ifadesi " َاتَ ت"  ifadesinden daha beliğdir. Öyle ise 

" تَ تَ اتَ تَ "  fiili „bereket‟ anlamına gelen bir tekittir” Ģeklinde 

yorumlamıĢtır (Ġbn Cinnî, 1999: 2/134). Ġbn Cinnî özetle, 

" تَ تَ اتَ تَ "  fiili, " َتَ اتَ ت "  fiiline nispeten daha beliğ olması 

sebebiyle cümleye tekit gücü katacağını söylemektedir. 
 

er-Râzî, söz konusu ayetteki " َاعِ ت   "  ifadesinin " َتَ تَ اتَ ت "  

manasında ve " ِال اللَّهُ اع" ın da nûr manasında olduğu Ģeklinde 

yorumların olduğunu söylemiĢ; bu durumda ayetin " ْتَ تَ اتَ تَ متَ ب 

" عِي ال صُّ اعِ   (Nurun yanında bulunan kimsenin Ģanı yücedir) 

anlamına geleceğini, dolayısıyla da burada  ْمتَ ب ile kastedilenin 

Allah olduğu söylenebileceğini ifade etmiĢtir (Fahruddin, 

1420: 24/544). 

 

el-Konevî, Übey‟e isnat edilen ve kıraat kitaplarında 

bulunmayan " َلتَ ت متَ بْ اتَ بْ ض  وتَ تَابْ كتَتبْ اابْ " تَ تَ اتَ   Ģeklindeki kıraatin Ģâz 
bir kıraat olduğunu ve ehli irfanın bunu ciddiye almadığını 

söylemiĢse de (el-Konevî, 2001: 14/5) Ġbn Cinnî, ez-

ZemahĢerî ve er-Razi gibi alimler bu kıraati ciddiye almıĢ ve 

üzerine yorumlar yapmıĢlardır. Bahsi geçen kıraatin ve 

onunla ilgili yorumların dil açısından kıymeti bulunmakta 

olup özellikle Ġbn Cinnî‟nin görüĢü " َتَ تَ تَ ت " nin farklı anlamları 

hususu iĢlenirken değerlendirilecektir. 

 

2.3. Hadis-i Şeriflerde Tebâreke Kelimesi 

" تَ تَ اتَ تَ "  ifadesi hadis-i Ģeriflerde çok sık geçmekte 

olup, genel olarak "تَعتَ لتَى "  ifadesi ile birlikte kullanıldığı 
görülmektedir. Buradan yola çıkarak Ġslâmî literatürde, ism-i 

celâlden sonra "تَ تَ اتَ تَ وتَ تَعتَ لتَى "  Ģeklindeki yaygın kullanımın 

aslının hadis-i Ģeriflere dayandığı yorumu yapılabilir. Hadis-i 

Ģeriflerde bu ifade Ģekil itibariyle aĢağıda birer örneklerini 

vereceğimiz dört Ģekilsel tarzdan oluĢmaktadır. Hadis 

kaynaklarının tamamında benzer örnekler bulunmakta olup, 

kaynak kalabalığı oluĢturmamak adına tek kaynaktan alınan 

örnekleri sunmak yeterli olacaktır. 

 

لتَ دٍ إعِلتَى اللاللَّهُ تَ  عِ ال صُّ بْ تَ " (1 ل  اتَ صُّ تَ   تَ تَ اتَ تَ وتَ تَعتَ لتَى ك  اللَّهُ لتَ بْ " تَ تَ تَ اللَّهُ  (Rabbimiz 

Tebâreke ve Teâlâ her gece dünya semasına iner.) (Muslim, 

t.y.: 5/2330) Buradaki تَ تَ اتَ تَ وتَ تَعتَ لتَى  ifadesi Ġslâmî kaynakların 

sıklıkla kullandığı Ģekildir. 

 

كبْتتَ وتَ تَعتَ لتَ بْتتَ "  (2 " تَ تَ اتَ  (Yüce ve büyüksün) (Muslim, t.y.: 1/534) 
Buradaki  َتَ تَ اتَ ت  ifadesi yukarıda olduğu gibi "وتَ تَعتَ لتَى"  ifadesiyle 

birlikte kullanılmıĢtır. 

 

، وتَ تَعتَ لتَى  تَ صُّ تَ     بْ تَ  تَيتَ اللاللَّهُ   اللَّهُ " (3 يتَ ، وتَ تَ تَ اتَ تَ ا بْ   "وتَ عِ تَ بْ عِ تَ  (Allahım seni 

bütün noksanlardan tenzih eder ve sana hamd ederim. Ġsmin 

ne yüce, azametin ne büyüktür) (Muslim, t.y.: 1/299) veya 

" تَ تَ اتَ تَ ا بْ  ه  وتَ تَعتَ لتَى  تَ صُّ "  (Onun ismi ne yüce ve azameti ne 

büyüktür.) (Muslim, t.y.: 3/1091) Buradaki " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi ile 

"وتَ تَعتَ لتَى"  ifadesi arasına mesafe girmiĢse de yine de birlikte 

kullanılmıĢtır. 

 
ا عِ " (4 كبْ تَ عِ اابْ لعِ وتَ كبْتتَ  تَ   تَا البْ تَ تَ معِ بْيتَ اللاللَّهُ تَ    تَ تَ اتَ "اللاللَّهُ   اللَّهُ أتَ بْتتَ اللاللَّهُ تَ   وتَ  (Allahım 

sen Selâmsın, senden selamet dileriz. Ey celâl ve ikram sahibi 

sen ne yücesin.) (Muslim, t.y.: 1/414) Bu örnek hadis-i 

Ģeriflerde " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin "تَعتَ لتَى "  ile birlikte kullanılmadığı 

çok az örneklerden birisidir. 

 

2.4. Tebâreke’nin Farklı Kullanım Şekilleri 

Kaynaklarda geçen " َتَ تَ اتَ ت "  ifadeleri araĢtırıldığında bunların 

lafza-i celâle sıfat olarak kullanıldığı görülür. Bu mevzuda 

kilit soru Ģudur: Lafza-i celâle sıfat olma dıĢında günlük 

hayatta " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi normal bir kelime gibi kullanılmakta 

mıdır? Kaynaklarda böyle bir kullanım var mıdır? Bu soruya 
ulemanın verdiği cevap nedir? Bu mevzuda açıklığa 

kavuĢturulması gereken hususlardandır. 

" تَ تَ اتَ تَ "  ifadesi, lafza-i celâle sıfat olma dıĢında 

kullanılamaz diyen alimlerden bir kaçını örnek verecek 

olursak: es-Sa„lebî, el-Hüseyn b. el-Fadl‟ın " ِتَ تَ اتَ تَ  اللَّهُ   عِي  تَا عِهع 

لبْقعِهعِ  "وتَ تَ اتَ تَ  عِ  تَ بْ شتَ  تَ معِ بْ ختَ  (Tebâreke Allah‟ın zatı için, bâreke de 

yarattıklarından istediği içindir.) dediğini aktarır (es-Sa„lebî, 

2002: 4/240). Bu cümleden Tebâreke Allah‟ın zatı dıĢında 

kullanılmaz anlamı çıkarılabilir. Nitekim Ġbn Kayyim el-

Cevzî, Ġbn Fadl‟ın bu tarifini „söylenenlerin en güzeli‟ diye 

nitelemektedir (Ġbn Kayyim, 1987: 306). Ġbn Sîde aynı 
Ģekilde " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin sıfat olduğunu ve Allah‟tan baĢkası 

için kullanılamayacağını ifade etmiĢtir (Ġbn Sîde, 2000: 7/23). 

Fîrûzâbâdî de " َتَ تَ اتَ ت "  kelimesinin Allah‟a has bir sıfat 

olduğunu söylemiĢtir (el-Fîrûzâbâdî, 2005: 932). el-Kefevî de 

aynı Ģekilde, “ َتَ تَ اتَ ت  ifadesi ism-i celâle mahsustur. Manası da 

mahlukatın sıfatlarını aĢmaktadır” demiĢtir (el-Kefevî, 1998: 

316). 

 

Bahsi geçen alimler bu kelimenin Yüce Yaratıcıya sıfat olma 

dıĢında kullanılamayacağını ifade etmiĢlerdir. Ancak 

araĢtırma sırasında " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin lafza-i celâle sıfat olma 
dıĢında kullanılan örneklerinin de olduğu görülmektedir. 

Öyleyse öncelikle durum tespiti mahiyetinde bahsi geçen 

örnekleri tespit edelim.  

 

ġairinin kim olduğu bilmediğimiz aĢağıdaki Ģiir parçasına bir 

kısım kaynaklarda rastlanılmaktadır: 

لتَ عِ البْ   تَ تَ اعِ عِ  إلتَى  عِ ال اللَّهُخبْ
ذبْ  عِ  عِ
ذبْ "البْ عِ  …" 



Kayagil Süleyman Mahmut 
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(Gövdelere, yüksek/bereketli hurma gövdelerine) (Ġbn-

Kuteybe, 1397: 1/169) 

 

Bu Ģiirde " َتَ تَ اتَ ت "  fiilinin ism-i fâilinin yükselmek ya da 

bereketli olmak manasında kullanıldığı görülmektedir. el-

Cevherî, telif ettiği sözlüğünde "   ْتَ تَ اتَ تَ القتَ ب "  ifadesinin 

“insanlar kalabalıklaĢtı” anlamında kullanıldığını ifade 
etmiĢtir (el-Cevherî, 1990: 5/261). Buradaki “kalabalıklaĢma” 

manası da bir tür " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin “artma, çoğalma” 

Ģeklindeki kök anlamıyla ilintili durmaktadır.  Ġbn Cinnî, 

Arapların “Musa” gibi, peygamber isimlerini tercih sebebini 

izah ederken, “çünkü onlar peygamber isminden teberrük 

ediyorlar” anlamında " َك  نتَ  عِ ل اللَّهُلبْ عِ تَ عِ  عِ ت تَ اللَّهُ   بْ  تَ تَ تَ اتَ "اعِ  ifadesini 

kullanmıĢtır (Ġbn Cinnî, 1998: 1/117). Burada “teberrük 

ediyorlar” diye çevirdiğimiz "ك  ن " تَ تَ تَ اتَ  ifadesinin “ondan 

bereket umma” anlamında kullanıldığı söylenebilir. Nitekim 

Ġbn Sîde, " ِتَ تَ اتَ تَ  عِ للاللَّهُيبْ ع "  ifadesinin "" ِتَ تَ  لتَ  عِهع "  (hayra yormak, 

ondan bir uğur beklemek) anlamında kullanıldığını 
söylemiĢtir (Ġbn Sîde, 2000: 7/24; el-Fîrûzâbâdî, 2005: 932). 

Bazılarının " ِكبْتتَ  عِهع كبْت   عِ لثاللَّهُعبْلتَ عِ الاللَّهُذعِ   تَ  اتَ " تَ تَ اتَ  (Senin teberrük 

ettiğin tilkiyle ben de teberrük ederim) Ģeklinde cümle 

kurduğunu da kaynaklardan görmekteyiz (Ġbn Sîde, 2000: 

7/24; Ġbn Manzûr, t.y.: 1/266). Bu örnekler aynı zamanda 

" تَ تَ اتَ تَ "  kelimesinin muzari ve ism-i failinin olmadığını iddia 

edenlerin söylediklerinin tam tersini ortaya koymaktaysa da 

bunların çok nadir bulunabilen örnekler olduğu 

unutulmamalıdır. 

 

el-Esmâî, bir bedevinin bir tepeye çıkıp arkadaĢlarına "  كبْت  تَ تَ اتَ

لتَ بْ   بْ  "اتَ  (sizden yüksek oldum) dediğini nakleder (Ebû Hayyân, 
2001: 6/349). Bu örnek " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin " َاعِابْ تَ تَعت"  anlamında 

kullanıldığını göstermektedir. el-Alûsî de " َتَ تَ اتَ ت "  fiilinin 

yükselme anlamını teyit eden Araplarda bazı kullanımlarının 

olduğunu, "   َلت كتَتبْ ال اللَّهُخبْ " تَ تَ اتَ  (hurma yükseldi) ifadesinin 

onlardan birisi olduğunu söylemiĢtir (el-Alûsî, 1415: 9/421). 

 

Burada karĢıt görüĢ olarak Konevî, " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin Allah 

c.c.‟dan baĢkası için kullanılamayacağını, "   َلت كتَتبْ ال اللَّهُخبْ " تَ تَ اتَ  

ifadesinin de söyleyenler açısından delil niteliği taĢımadığını 

ifade etmiĢtir (el-Konevî, 2001: 14/5). 

 
Yukarıda “TartıĢılan Übey Kıraati” baĢlığı altında 

incelediğimiz " َلتَ ت متَ بْ اتَ بْ ض  وتَ تَابْ كتَتبْ اابْ " تَ تَ اتَ  (Yer ve etrafındakiler 

mübarek kılındı) Ģeklindeki Ģaz kıraat ve Ġbn Cinnî‟nin, “nasıl 

ki ’تَعتَ لتَى ‘  ifadesi ’ َاتَ ت‘  ifadesinden daha beliğdir; öyle de ’ َتَ تَ اتَ ت ‘  

fiili „bereket‟ anlamına gelen bir tekittir.” Ģeklinde 

yorumlaması; ez-ZemahĢerî ve er-Râzî‟nin de bu minvaldeki 

yorumu (Ġbn Cinnî, 1999: 2/133; ez-ZemahĢerî, 1407: 3/349; 

Fahruddin, 1420: 24/544).  َتَ تَ اتَ ت  ifadesinin farklı anlamlarda 

kullanılabileceği görüĢüne katkı sağlamaktadır. el-Konevî‟nin 

buna itiraz etmesi (el-Konevî, 2001: 14/5) kıraatin zayıflığı 

anlamına gelebilir ancak bu Ģekilde bir kullanım olduğuna 
Ġbn Cinnî ve ez-ZemahĢerî‟nin itiraz etmediği gerçeğini de 

değiĢtiremez. 

" تَ تَ اتَ تَ "   ifadesinin günümüz Arapçasında da 

“teberrük” anlamında kullanıldığı görülmektedir. AĢağıda 

vereceğimiz iki örnek bunun için yeterli olacaktır.  

Son yüz yılın tefsircilerinden Muhammed Huseyin ez-

Zehebî, tefsirinde Ģu cümleyi kullanmaktadır: لعِذتَلعِيتَ متَ  صتَ اتَ  عِى " وتَ

" البْ تَ         اك ن  عِ تَ  عِ عِ اعِ تَ اعِ ا  تَ بْ دٍ   (ĠĢte bu sebeple Yahudiler 

arasında Üzeyr‟in eĢeğinin tırnaklarından teberrük eder 

oldular.) (ez-Zehebî, t.y.: 3/117) Yine Abdulaziz Sâlih 

Muhammed‟in bir sempozyum bildirisinden kesit: " ك  ا وتَ تَ تَ اتَ

لعِ  عِ اللَّهُ  هتَ   عِي البْ تَ تَ  عِ عِ ال نِّعِ  عِ اللَّهُ  ال اللَّهُقبْ مبْ عِ " عِ تَ بْ عِ  عِ  عِ تَ هعِ عِ بْ  عِ تَ  (Geleneksel dini 
törenlerde onun sembolüyle alınlarını süslemek suretiyle 

teberrük ederlerdi.) (MġĠK, 2020) Bu iki örnekte de " َتَ تَ اتَ ت "  

ifadesinin uğur beklemek, teberrük etmek‟ anlamlarında 

kullanıldığı anlaĢılmaktadır. 

" تَ تَ اتَ تَ "  kelimesinin kullanımı Kur‟ân-ı Kerîm ve 

hadis-i Ģerifler aracılığıyla Ġslâmî literatürde yaygınlaĢmıĢtır. 

Bu kaynakların ikisinde de " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi sırf Yüce 

Yaratanla alakalı bir sıfat olarak kullanılmıĢtır. BaĢka 

manada kullanılmamıĢtır. Kur‟ân öncesi döneme ait örneklere 

bakıldığında da aynı Ģekilde bu kelimeye yüklenen anlamın 

ulvî olma özelliği taĢıdığı görülür. Öyleyse bu kaynaklar 
aĢılarak " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin günlük sıradan bir kelime olarak 

kullanılabileceği sonucuna varmak kelimenin asıl 

kaynaklarına haksızlık sayılabilir.  

 

Bununla beraber yukarıdaki örnekler için farklı yorum 

getirilebilir. Örneğin kelime aynı ancak içerdiği anlamlar 

farklı denebilir. “Rab” kelimesinin hem “Allah” hem de 

“efendi” anlamına kullanılması gibi. Bu Ģekilde birçok örnek 

bulunabilir. Yine de bu Ģekilde " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin farklı 

kullanım örneklerinin yaygın olmadığının vurgulanması 

gerek. Belki de bu sebeple, bunlara Ģaz kullanım deyip, 

" تَ تَ اتَ تَ "  ifadesi sadece Yüce Yaratanla alakalı sıfat olarak 
kullanılabilir sonucuna varmak daha isabetli olacaktır. 

 

3. TEBÂREKE KELİMESİNİN LUGAVÎ ANLAMI 

" تَ تَ اتَ تَ "  lafzı anlam açısından araĢtırırken karĢımıza iki 

ana kaynak çıkmaktadır. Kronolojik açıdan düĢünüldüğünde 

bunların birincisi Kur‟ân-ı Kerîm tefsirleri olup, bunlar 

dilbilimsel tefsirlerle sınırlı kalmayıp hemen her türlü tefsirde 

bununla ilgili rivayetler veya görüĢler yer almaktadır. Lugavî 

anlama ulaĢabileceğimiz ikinci kaynak ise sözlüklerdir. 

Sözlüklerin ekseriyetinin tefsirlerden yararlandığı 

görülmektedir. Bu sebeple araĢtırma sırasında sözlük veya 
tefsir ayırt etmeksizin daha eski tarihli kaynaklar tercih 

edilmeye çalıĢılmıĢtır.  

" تَ تَ اتَ تَ "  kelimesinin anlamı hususunda bize ulaĢan en 

eski bilgi Abdullah b. Abbas‟a isnat edilen görüĢlerdir. Ġbn 

Abbas tefsir bilimi açısından ilk kaynak kabul edildiği için 

onun görüĢlerini burada ayrıca ele alınması daha isabetli 

olacaktır.  

 

Ġbn Abbas‟ın " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi ile ilgili nakledilen görüĢleri 

kategorize edildiğinde bunlar dört grup olarak karĢımıza 

çıkar: 
 

1) Ġbn Abbas‟ın " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin “bereketin sahibi, 

bereketin tamamını getiren/yaratan (Allah)” anlamına 

geldiğini söylediği rivayet etmiĢtir (es-Sa„lebî, 2002: 7/122).  

Yine ez-Zeccâc Ģunları nakletmektedir: " َتَ تَ اتَ ت " , bereket 

kökünden türemiĢ, " َتَ تَ اتَ ت "  kalıbında olup hayır sahibi her 
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Ģeyde bir fazlalık olduğu anlamına gelir. Ġbn Abbas da bu 

Ģekilde rivayet etmiĢtir (Zeccâc, 1988: 4/57). Ġbn Fûrek, Ġbn 

Abbas‟ın bu görüĢünü „bütün berekete sahip olan‟ Ģeklinde 

yorumlamıĢtır (Ġbn Fûrek, 2009: 1/170). 

 

2) “Ebedî ve ezelî” anlamına geldiğini söylemiĢtir. ġöyle ki: 

Ġbn Abbas‟tan yapılan bir rivayete göre, " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin 
anlamını "ول لَتَ  تَ   لبْ وتَ  (Zeval bulmadı ve bulmayacak)  "لتَ بْ  تَ تَ

ifadeleriyle açıklamıĢtır (Ebû Hayyân, 2001: 6/349).  

 

3) “Yüce ve büyük” anlamına geldiğini ifade etmiĢtir. ġöyle 

ki: Ġbn Abbas‟a  ِم  تَ تَ اع ifadesinin anlamı sorulduğunda "م  بْ تَ عِع"  

anlamına geldiğini söylemiĢtir. BaĢka bir yerde "تَعتَ لتَى "  ve 

" تَعتَ اتَ تَ "  anlamında olduğunu ifade etmiĢtir (Ebu‟l-Hasan, 

1994: 2/376; Ġbn Manzûr, t.y.: 1/266).  

 

4) Mukaddes anlamına geldiğini söylemiĢtir: Ġbn Abbas‟tan 

yapılan bir rivayete göre,  َتَ تَ اتَ ت  fiili bereket kökünden türemiĢ 
" تَ تَ اتَ تَ "  kalıbında olup, " َتَقتَ اللَّهُستَ اتَ صُّ ت "  ifadesi gibidir (et-Taberî, 

2001: 19/233). 

 

Sözlük ve sözlük çalıĢmalarının temelini oluĢturan 

kaynakların " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi ile ilgili verdikleri anlamlar, 

aĢağıdaki Ģekilde sınıflandırılabilir: 

 

3.1. Bereket Sahibi 

" تَ تَ اتَ تَ "  fiilinin anlamını kökü ile irtibatlandıranlar 

bunu genelde " ِكتَ ع " تَ تَ اتَ تَ معِ تَ البْ تَ تَ  (bereket‟ten türemiĢ tefâale 

veznidir) Ģeklinde ifade etmiĢlerdir. Bazıları da " َتَ اتَ ت "  fiili ile 

irtibatlandırmıĢlardır. 
 

ez-Zeccâc,  " َتَ تَ اتَ ت " , bereket kökünden türemiĢ, " َتَ تَ اتَ ت "  

kalıbında olup hayır sahibi her Ģeyde bir fazlalık olduğu 

anlamına geldiğini söylemiĢtir (ez-Zeccâc, 1988: 4/57). 

 

Ġbnu‟l-Enbârî, " َو تَ تَ اتَ تَ ا بْ  يت"  bu ifadeye iki anlam verildiğini 

söylemiĢtir. Birincisi, " َتَقتَ اللَّهُست "  manasına geldiği söylenmiĢtir. 

Ġkincisi, bereket kökünden türemesi hasebiyle, “bereket, 

ismin zikredilerek kazanılır” demektir (Ġbnu‟l-Enbârî, 1992: 

1/51; el-Ezherî, t.y.: 64).  Yine Ġbnu‟l-Enbârî, "    َتَ تَ اتَ ت "  

ifadesi, " ٍهعِ  ي ك  نِّعِ أمبْ د "   تَ تَ اللَّهُ    عِ  بْ عِ  (her iĢte onun adından teberrük 
edilir) manasında olduğunu ifade etmiĢtir (Ġbn Manzûr, t.y.: 

1/266; el-Ezherî, 2001: 10/130). 

 

el-Nehhâs, dil açısından “bereket” nimetin bâkî ve kalıcı 

olması anlamına geldiğini söylemiĢtir (en-Nehhâs, 1421: 

4/214). 

 

Ebu‟l-Leys es-Semrerkandî, " َو تَ تَ اتَ تَ ا بْ  يت"  ifadesini “adında 

bereket var, adının söylendiği Ģeyde bereket var; bereket 

sahibidir, yani bereketin tamamı Allah‟tandır” Ģeklinde 

yorumlayanlar olduğunu ifade etmiĢtir (Ebu‟l-Leys, 1993: 
2/452, 1/546). 

 

el-Cevherî, "    َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi "  َتَ اتَ ت "  manasında kullanılır. 

" تَق  تَ تَ - تَ  تَ تَ "  ifadesinde olduğu gibi. Arasındaki fark, " َتَ  تَ ت "  

geçiĢli olabilmekte, " َتَ  تَ تَ تت "  ise geçiĢli olamamaktadır (el-

Cevherî, 1990: 5/262). 

 

el-Hamîdî, "    َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi “hayır kendisinde sabit/kalıcı 

oldu” demektir (el-Hamîdî, t.y.: 222). 

 

er-Râğib el-Ġsfehânî: Kur‟ân-ı Kerîm‟de geçen " َتَ تَ اتَ ت "  

ifadesi, ilgili ayette zikredilen nimet ve lütufların sadece 

Yüce Allah‟a ait olduğuna ve sadece onun tarafından bize 

verildiğine iĢarettir diye açıklar (er-Râğib, 1412: 120). 
 

Ġbn Atiyye, " َتَ تَ اتَ ت "  fiilinin " َتَ اتَ ت "  fiilinin dönüĢlü hali olup, 

“bereketi çoğaldı” anlamında sıfat fiil olduğunu ifade etmiĢtir 

(Ġbn Atiyye, 1422: 4/199). 

 

el-Kurtubî, " َتَ تَ اتَ ت " , ifadesinin " َتَ تَ اتَ ت "  vezni olup, çokluk ve 

geniĢlik anlamındaki “bereket” olduğunu söylemiĢtir, (el-

Kurtubî, 1964: 7/223). 

" تَ تَ اتَ تَ "  kelimesi anlam açısından "تَعتَ لتَى "  gibidir. " تَعتَ لتَى 

"اتَطتَ ا      yani “lütfu arttı ve fazla oldu” anlamında olduğu ifade 

edilmiĢtir. Nimetleri devam etti ve kalıcı oldu anlamına 
geldiği de söylenmiĢtir. el-Kurtubî, en-Nehhâs‟ın dil ve 

iĢtikak bakımından düĢünüldüğünde bu mananın daha evla 

olduğunu ifade ettiğini kaydetmiĢtir (el-Kurtubî, 1964: 13/1). 

 

Ġbn Kesîr, " ِااعِ تَ عِ الثاللَّهُ  عِ تَ ع أعِ ال اللَّهُ لبْ تَقعِ اللَّهُ كتَ عِ البْ   ه  تَ  تَ تَ اتَ تَ معِ تَ البْ تَ تَ "وتَ  (Ġstikrarlı, 

sabit ve daimî olan bereketin tefâale sigasıdır.) Ģeklinde tarif 

etmiĢtir (Ġbn Kesîr, 1419: 1/36). 

 

Bütün bu rivayetler alt alta konduğunda " َتَ تَ اتَ ت "  kelimesin 

anlamı, “sonsuz bereket sahibi Allah, bitmeyen hayır ve lütuf 

sahibi olan Allah” Ģeklinde özetlenebilir. 

 

3.2. Ebedî/ Zevalsiz 

Muhakkikler fiilin kökünden gelen “sabit oldu, devam etti” 

anlamından yola çıkarak "  ول لَتَ  تَ   لبْ وتَ "لتَ بْ  تَ تَ  (Zeval bulmadı ve 

bulmayacak) anlamı vermiĢlerdir (es-Sa„lebî, 2002: 7/123). 

 

Ġbn Fûrek‟e göre, " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin manası, (Allah) ezelî ve 

ebedî olması sebebiyle “sabit oldu” demektir (Ġbn Fûrek, 

2009: 1/170). 

 

er-Râzî, Mefâtîhu‟l-ğayb adlı eserinde farklı farklı yerlerde 

" تَ تَ اتَ تَ "  ile ilgili bir birini tamamlar mahiyette izahlarda 
bulunmuĢtur. Ona göre, " َتَ تَ اتَ ت "  fiilinin kökü sayılan " ْكتَ الب " تَ تَ  

ifadesinin iki anlamı vardır, birisi “fazlalaĢma artma”, diğeri 

“beka ve devam etme”; sabit olup zeval bulmaması sebebiyle 

" تَ تَ اتَ تَ    "  denmiĢtir (Fahruddin, 1420: 8/300). Yani " َتَ تَ اتَ ت "  

ifadesi fena ve yokluktan münezzeh olan devama iĢaret 

etmektedir (Fahruddin, 1420: 1/222). Kelimenin aslı, 

“devenin çökmesi veya suyun sabit kalarak göl oluĢturması” 

anlamına geldiği için buradan “beka” anlamı çıkmaktadır. 

Buradan da Allah Teâlâ‟nın zatında bâkî, ezelî ve ebedî 

olduğu, değiĢmesi mümkün olmadığı, sıfatlarının da 

değiĢmeyeceği anlamı çıkmaktadır. Bu sebeple O, kendisini 
Tebâreke ve Teâlâ ifadeleriyle tavsif etmiĢtir (Fahruddin, 

1420: 24/39). 

Yine Nizâmüddîn en-Nîsâbûrî, “zeval bulmayıp varlığını 

sürdürmesi sebebiyle "    َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi kullanılmaktadır” 

demiĢtir (en-Nîsâbûrî, 1416: 2/214). 

 

ez-ZemahĢerî, " َتَ  اتَ ت "  ifadesinin iki anlamı olduğunu 

söylemiĢ, “birisi hayrının fazla olması, diğeri sıfat ve 
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fiillerinde her Ģeyin üstünde olmasıdır” demiĢtir (ez-

ZemahĢerî, 1407. 3/262). er-Râzî buradaki sıfat ve fiillerinde 

her Ģeyin üstünde olmasını Ģu Ģekilde açıklamıĢtır: Vacibu‟l-

vücûd olup fena ve değiĢimden uzaktır (Fahruddin, 1420: 

24/39). 

 

Bütün bu açıklamaların ortak yanı, " َتَ تَ اتَ ت "  kelimesi, kökünün 
“sabit olma” Ģeklindeki manasından kazandığı anlamla, “sabit 

olup değiĢmeyen, ebedî ve ezelî Allah” anlamına gelmesidir. 

 

3.3. Yüce/Büyük 

Ebû Mansûr el-Ezherî "تَعتَ لتَى "  ve " َتَعتَ اللَّهُ ت "  manasına geldiğini 

söylemiĢtir (el-Ezherî, 2001: 10/130). 

 

el-Halîl b. Ahmed  "    َو تَ تَ اتَ ت"  ifadesini  temcîd (tazîm) ve 

teclîl (yüceltme) kelimeleriyle açıklamıĢtır (el-Ferâhîdî, t.y.: 

5/368).  en-Nadr b. ġumeyl, el-Halîl b. Ahmed‟e " َتَ تَ اتَ ت "  

ifadesinin anlamını soruduğunda, iki manaya geldiğini, birisi 
zatında yüce (mecd) oluĢu, diğeri yarattıklarına bereket 

vermesi Ģeklinde açıkladığını söyler (Ġbn Kayyim, 1987: 

307). 

 

el-Ferrâ, bu kelimenin Arapçada " َتَقتَ اللَّهُست "  ile aynı olup ikisinin 

de azamet ifade etmekte olduğunu söylemiĢtir (el-Ferrâ, t.y.: 

2/262). 

 

Ġbn Düreyd: “Tebâreke ifadesi „bereket‟ten türemiĢ „tefâul‟ 

kalıbında olsa da manası „yüce ve ulu olmak‟ Ģeklindedir. Bu 

fiilin anlamını „bereket‟ kavramıyla açıklayamayız. Çünkü 

bereket noksan olan bir Ģeyin ziyadeleĢmesi ve 
tamamlanmasıdır. Bu Ģekilde yorum Allah için olumsuz bir 

sıfattır, yapılamaz” Ģeklinde açıklamıĢtır (Ġbn Dureyd, 1987: 

1/325). 

 

el-Leys de "    َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin temcîd ve ta‟zîm manasında 

olduğunu kaydetmiĢtir (Ġbn Manzûr, t.y.: 1/266). 

 

Ġbn Kayyim el-Cevzî: “Yüce Allah (Kur‟ân-ı Kerîm‟de) 

celali, büyüklüğü, rububiyyetine delalet eden fiilleri, diğer 

kemal sıfatlarını, mülkün tek sahibi oluĢu gibi yönlerini 

zikrederek kendisini övdüğü yerlerde " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesini 
kullanmıĢtır. Bundan dolayı Ġbn Abbas " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin 

" تَعتَ لتَى"  anlamına geldiğini söylemiĢtir.” (Ġbn Kayyim, 1987: 

306).  el-Cevzî‟nin ayetlerde " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin geçtiği yerin 

toplamından yola çıkarak " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin “yüce” anlamına 

geldiği çıkarımı, açıklayıcı bir bakıĢ açısı olmuĢtur. " َتَ تَ اتَ ت "  

fiilinin kökünde yüceliği andıran bir mana olmadığı halde, bu 

kelimeye “yüce” anlamı verilmesinin gerekçesi 

mahiyetindedir. Yukarıdaki görüĢleri özetleyecek olursak 

" تَ تَ اتَ تَ "  ifadesi “çok yüce, azamet sahibi Allah” anlamına 

gelmektedir. 

 

3.4. Mukaddes/ Münezzeh 

BaĢlıktaki mukaddes ifadesinden kastedilen anlam pâk, ayıp 

ve kusurlardan münezzeh olmadır (Sami, 2012: 1391, 1417). 

Dil ve Tefsir alimlerinin bir kısmı " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi için bu 

minvalde anlam vermiĢlerdir.  

 

Örneğin Ġbn Kesîr " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin anlamını "  أتَ بْ ا بْ تَقتَ اللَّهُ لتَه

ا عِ عِ  متَ   معِ تَ البْع    بعِ وال اللَّهُ تَ "اللاللَّهُ تَ  (Yani ayıp ve kusurlardan berî 

oluĢu sabittir) Ģeklinde kolay anlaĢılır bir tarifle ifade etmiĢtir 

(Ġbn Kesîr, 1419: 7/223, 243). Bunun dıĢında " َتَطتَ اللَّهُ ت "  (temiz 

oldu) Ģeklinde tek kelimeyle mana karĢılığını ifade edenler de 

olmuĢtur (Ġbn Manzûr, t.y.: 1/266). Mukaddesin mütahhar 

anlamında kullanıldığı ifade edilerek " َتَ تَ اتَ ت "  için " َتَقتَ اللَّهُست "  yani 
" تَطتَ اللَّهُ تَ "  anlamı verilmiĢtir (el-Ezherî, 2001: 10/130). 

Fîrûzâbâdî de mukaddes ve münezzeh Ģeklinde mana 

vermiĢtir (el-Fîrûzâbâdî, 2005: 932). Ġbn Sîde de ""    َتَ تَ اتَ ت "  

ifadesinin تَ تَ اللَّهُ تَ،  تَعتَ لتَى  ، " تَقتَ اللَّهُستَ  ve " َتَعتَ اتَ ت  anlamlarına geldiğini 

ifade etmiĢtir (Ġbn Sîde, 2000: 7/23). Her ne kadar el-Kurtubî 

ise, " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin " َتَقتَ اللَّهُست "  yani “temiz olma” anlamına 

geldiğini söylemenin bir tür karıĢtırma olduğunu söylemiĢse 

(el-Kurtubî, 1964: 13/1) de “mukaddes” ifadesiyle farklı bir 

durumun kastedildiğini anlaĢılmaktadır. ġöyle ki, “yüce 

olma” ile “münezzeh olma” bir yerde anlam açısından 

birbirini tamamlamaktadır. Yani kusurlardan münezzeh 
olmanın bir tür yüce olmayı gerektirdiği düĢünüldüğünde bu 

iki anlamın aynı sonuca vardığı söylenebilir. Özetle, " َتَ تَ اتَ ت "  

ifadesi için biçilen dördüncü anlam “münezzeh, temiz ve 

mukaddes olan Allah” Ģeklinde ifade edilebilir. 

 

Yukarıda sözlük ve tefsirlerin verdiği anlamlar 

sınıflandırıldığında, bereketin sahibi minvalinde anlam 

verenler, ebedî ve ezelî anlamı verenler, yüce ve büyük 

anlamı verenler, mukaddes ve münezzeh anlamı verenler 

Ģeklinde dört gruba ayrıldığı görülmektedir. Ġbn Abbas‟ın 

görüĢleri de sınıflandırıldığında aynı Ģekilde dört gruba 

ayrıldığının görülmesi kayda değer bir benzeĢmedir. Bütün 
bu sonuçlar değerlendirildiğinde, bahsedilen sıfatların 

tamamının Yüce Allah‟a ait olduğu gerçeği ortaya 

çıkmaktadır. 

 

3.5. Türkçe Kaynaklarda Tebâreke İfadesi 

" تَ تَ اتَ تَ "  ifadesinin kaynaklarımızda Türkçe karĢılığı 

verilirken tercih edilen ifadelerin kısaca ele alınması konuya 

farklı bir boyut kazandıracaktır. Bu mevzuda Elmalılı 

Efendinin kapsamlı bir tetkik ortaya koyduğu görülmektedir. 

ġöyle ki: 

“Bereket kelimesinin ayrıca bir Türkçe 
karĢılığını kullanmadığımız gibi  َتَ تَ اتَ ت  fiilinin 

tercümesine de hiç imkân bulamıyoruz. Bundan 

dolayı تَ تَ اتَ تَ وتَ تَعتَ لتَى  ifadesi dilimizde aynen 

kullanılagelmiĢtir. Bir Ģeye ĢaĢırma ve beğenip güzel 

bulma anında   َتَ تَ اتَ تَ   , تَ اتَ ت  tabirleri de olduğu gibi 

yaygın olarak kullanılmıĢtır. Mübarek olsun yerine 

„kutlu olsun‟ denirse de „bereket‟ yerine „kut‟ 

demiyoruz. ĠĢte bu gibi sebeplerden dolayı biz de 

mealde  َتَ تَ اتَ ت  fiilini aynen muhafaza ile beraber „ne 

yüce feyyaz O‟ tabiriyle bir tefsir ifade etmek 

istedik. Bunun yerinde „yüksek, çok yüksek O‟ 
yahut „çok pek çok feyiz ve bereket sahibi O‟, yahut 

„ne yüce kutlu O‟ demek mümkün olabilirdi.” 

(Elmalılı, 1992: 6/47)  

 

Elmalılı Efendi " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi hususunda efradını cami bir 

analiz ortaya koymuĢtur. Hayreddin Karaman vd. hazırladığı 
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tefsir çalıĢmasının da bu hususta kayda değer bir bakıĢ açısı 

geliĢtirdiği söylenebilir. ġöyle ki,  

“„AĢkındır, cömerttir‟ diye çevirdiğimiz 

tebâreke fiili, Türkçede bir kelimeyle karĢılanması 

mümkün olmayan anlamlar içermektedir. Nitekim 

tefsirlerde bu kelimenin, “yücelik, aĢkınlık, 

kutsallık, süreklilik, değiĢmezlik; zâtı, nitelikleri ve 
fiilleri bakımından eĢsizlik ve benzersizlik, baĢka 

hiçbir varlıkla mukayese edilemeyecek derecede 

geniĢ çaplı cömertlik” gibi sadece Allah hakkında 

düĢünülmesi mümkün olan bütün üstünlükleri 

kapsadığını gösteren açıklamalar yapılmıĢtır. 

Tebâreke fiili bu kapsamı dolayısıyla Kur‟ân-ı 

Kerîm‟de sadece Allah için kullanılmıĢtır” 

(Karaman, 2017: 4/107). 

 

Burada " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin tercümesinde tercih edilen 

“aĢkındır” ifadesinin Türkçe açısından orijinal bir karĢılık 
olduğu söylenebilir. 

 

er-Râğib el-Ġsfehânî, Müfredât isimli eserinde  " َتَ تَ اتَ ت "  fiilinin 

geçtiği ayetleri toplamıĢtır. ĠĢbu eser üç farklı kiĢiler 

tarafından farklı zamanlarda Türkçeye kazandırılırken bir 

bakıma " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin meallerdeki Türkçe karĢılığının 

özeti olmuĢtur. Çevrilerden ikisi, “… Allah ne yücedir, … 

Allah‟ın Ģanı yücedir, … Allah‟ın Ģanı ne yücedir … Allah, 

yüceler yücesidir.” Ģeklinde birbirine benzer tercümeler 

ortaya koyarken (er-Râğib, 2012: 136), üçüncüsü, “… ne 

Ģanlı o Allah, … ne yüce feyyazdır O, … öyle yücedir o ki..., 

… ne yücedir O ki…” (er-Râğib, 2018: 199) Ģeklinde Elmalılı 
Efendinin tarzını andıran ifadeler kullanmıĢtır. 

 

Nispeten eski tarihli olması hasebiyle Fikri Yavuz ve Hasan 

Basri Çantay‟ın tercümelerinin da buraya alınması uygun 

olacaktır. Bu iki eser, “… Allah ne kadar yücedir”, “… 

Allah‟ın Ģanı ne kadar yücedir!”, “Ne yücedir o Allah ki...” 

(Yavuz, 1969: 158, 343 ve 361) “… Allah‟ın Ģanı ne kadar 

yücedir”, “… Alemlerin Rabbi ne yücedir” (Çantay, 1979 

1/224; 2/644, 653, 848) gibi ifadeleri tercih etmiĢlerdir. 

 

Bunların dıĢında özellikle son dönemlerde yazılan mealler 
genel itibariyle birbirini tekrar etmekte olup buraya alınacak 

kadar yeni bir bakıĢ açısı oluĢturamadıkları söylenebilir.  

 

SONUÇ 

Bu çalıĢmayı planlarken, Ġslâmî bir ifade olan " َتَ اتَ تَ تت "  fiilinin 

kaynağının ne olduğu; kelimelerin anlamlarını tespitte 

Arapların onu hangi anlamda kullandıkları önem arz ettiğine 

göre, " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi bu manada bir kritiğe tabi tutulup 

tutulmadığının öğrenilmesi; söz konusu kelime Ġslâmî 

kaynakların ihdas ettiği yeni bir ifade mi, yoksa Ġslamiyet 

öncesi dönemlerde de bu ifade Araplarca kullanılagelmiĢ 
midir; eğer Cahiliye döneminde bu ifade kullanıldıysa hangi 

anlamda kullanıldığı ve Ġslâmî dönemde hangi anlamları 

kazandığı gibi merak edilen soruların cevaplarının ortaya 

çıkarılması hedeflenmekteydi. Nitekim ön görülen bu hedefe 

büyük ölçüde ulaĢılabildiği söylenilebilir. 

 

Ġslâmî döneme ait bir kavram gibi duran " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi Ġslam 

öncesi Cahiliye döneminde de kullanıldığı görülmektedir. 

Her ne kadar sözlü edebiyatın yazılı edebiyata aktarılması ve 

bu iki iĢlem arasındaki mesafenin uzunca olması sebebiyle 

cahiliye dönemine ait bu ifadelerin Ġslâmî atmosferden 

etkilenmiĢ olması muhtemel olsa da gördüğümüz kadarıyla 

bu kelimeye yüklenen anlam ve kutsiyet Kur‟ân öncesi 

dönemde de aynı Ģekilde mevcut olduğu söylenebilir. 

Buradan yola çıkarak, Kur‟ân-ı Kerîm ve hadis-i Ģeriflerin 
Ġslam öncesi döneme ait dil kültürü birikimini aynen 

kullandığı tespitini yapmamız yerinde olacaktır. 

 

AraĢtırma sonucunda Ġslâmî kaynaklar, özellikle ilk dönem 

tefsir çalıĢmaları bu kelimenin anlamlarını tespit ederken 

cahiliye dönemine ait hiçbir Ģâhide baĢ vurmadıkları 

görülmektedir. Aynı Ģekilde, kritik kelimelerin anlamını 

tespitte önemli rol üstlenen dilbilimsel tefsirlerce de ğarîb 

kelime kategorisine alınmadığı gözlemlenmektedir.  

 

Kelimenin anlamını tespit hususunda baĢvurulan baĢlıca 
kaynak Abdullah b. Abbas‟dan yapılan rivayetler olup onun 

görüĢleri büyük ölçüde kabul görmüĢtür. Kelimenin anlamını 

tespit hususunda baĢvurulan bir diğer yöntem ise, kelimenin 

köküyle irtibatlandırılarak o minvalde anlam tahminlerinde 

bulunulması Ģeklinde olmuĢtur. 

"  تَ تَ اتَ تَ  اللَّهُ  "  ve "اللَّهُ   تَ تَ اتَ تَ وتَ تَعتَ لتَى "  Ģeklinde Ġslâmî 

literatürde sıkça kullanılan tabirlerin referans kaynağı 

öncelikle hadis-i Ģerifler olduğu gözlemlenmekteyse de, 

" تَ تَ اتَ تَ "  kelimesinin anlamını tespitte Ayet-i Kerîmelerin esas 

fonksiyon oynadığı görülmektedir. 

 

Ulemanın çoğunluğu " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesinin, manasındaki kutsiyet 
sebebiyle, sadece Yüce Allah‟a sıfat olarak kullanılabileceği 

hususunda hemfikir olmuĢlardır. Ayrıca " َتَ تَ اتَ ت "  kelimesinin 

kullanımı Kur‟ân-ı Kerîm ve hadis-i Ģerifler aracılığıyla 

Ġslâmî literatürde yaygınlaĢtığına göre, bu kaynakların 

ikisinde de " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi sırf Yüce Yaratanla alakalı bir sıfat 

olarak kullanılmıĢtır. BaĢka manada kullanılmamıĢtır. Kur‟ân 

öncesi döneme ait örnekler incelendiğinde de aynı sonuç 

ortaya çıkmaktadır. Öyleyse bu kaynaklar aĢılarak " َتَ تَ اتَ ت "  

ifadesinin günlük sıradan bir kelime gibi kullanılabileceği 

sonucuna varmak, kelimenin asıl kaynaklarına haksızlık 

etmek sayılabilir. Bir kısım kaynaklarda " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi Yüce 
Yaratana sıfat olma dıĢında, yükseklik ve teberrük ifade eden 

sıradan bir kelime gibi kullanılmıĢsa da bu Ģekilde kullanım 

örnekleri yaygın değildir. Bu durum göz önünde 

bulundurularak o kullanım Ģekline Ģaz/istisnai kullanım 

deyip, " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi sadece Yüce Yaratanla alakalı sıfat 

olarak kullanılabilir sonucuna varmak daha isabetli olacaktır. 

" تَ تَ اتَ تَ "  kelimesinin anlamı hususunda kaynaklarda 

dört farklı, ama arka planda birbiriyle irtibatlı sayılabilecek 

anlamlar verilmiĢtir. Birincisi, bu mevzudaki görüĢ ve 

rivayetler alt alta konduğunda ortaya çıkan görüĢ, “sonsuz 

bereket sahibi (Allah), bitmeyen hayır ve lütuf sahibi olan 
(Allah)” Ģeklinde özetlenebilir. Ġkinci olarak, " َتَ تَ اتَ ت "  

ifadesinin türediği “sabit olma” manasındaki " َتَ تَ ت "  fiiliyle 

anlam irtibatını muhafaza ederek, “sabit olup değiĢmeyen, 

ebedî ve ezelî olan (Allah)” anlamına geldiği söylenmiĢtir. 

Üçüncüsü, bu husustaki görüĢ ve çıkarımları özetleyecek 

olursak " َتَ تَ اتَ ت "  ifadesi “çok yüce, azamet sahibi olan (Allah)” 

anlamına geldiği söylenebilir. Dördüncüsü olarak, 
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“münezzeh, temiz ve mukaddes olan (Allah)” ifadeleriyle 

" تَ تَ اتَ تَ "  ifadesinin anlam çerçevesi oluĢturulmuĢtur. 

 

Tebâreke ifadesinin Türkçe karĢılığını vermeye çalıĢanların, 

“aĢkın”, “cömert”, “Ģanı yüce”, “pek kutlu”, “feyiz ve bereket 

sahibi” gibi kelimeleri tercih ettikleri görülmektedir. Bununla 

birlikte kelimenin üstlendiği kutsiyet ve sadece Yüce Allah 
hakkında düĢünülebilecek üstünlükleri kapsaması 

bakımından çoğu kere tercüme edilmeyip tebâreke Ģeklinde 

orijinal halinin kullanılması tercih edilmiĢtir. 

 

Bu araĢtırmayla, Ġslâmî literatürde kutsiyet ifade eden 

kavramların Ġslamiyet öncesinde de aynı anlamda kullanılıp 

kullanılmadığının tespiti hususunda incelemeler yapılması 

ihtiyacı da ortaya çıkmıĢtır. 
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EXTENDED ABSTRACT 

 

Islamic culture and civilization, formed by the Quran and hadiths, have developed a unique framework in terms of concepts for 

approximately a thousand and four hundred half years. Arabic, which was an existing language before Islam, was a resource 

for developing the basis of these concepts. Therefore, the poems written in the Jahiliyyah period were applied to determine the 

meaning of words that are difficult to comprehend in the Quran and to seek to define in what sense the bedouins use that word. 

 
It is known that the first ulamas meticulously studied the critical (gharib) words mentioned in the Qur'an in Gharib-al-Quran 

and linguistic commentaries having the same name. Has the expression 'tabarak' also took its share from these and similar 

works? Although there are many words employed in life in terms of the derivatives of tabarak, the word itself has a restricted 

practice area. At this point, where and how did the meanings obtained by the relevant word or the succeeding attributed 

meanings come from? It is evident that the Quran and the hadiths influence Islamic literature in terms of using the term 

'tabarak.' Therefore, making use of them in defining the meaning of the word will not produce a good result. In this 

circumstance, it is essential to analyze the usage patterns in the Quran and the hadiths in the period of Jahiliyya. 

It is essential to define whether the term „tabarak‟ was used in pre-Islamic periods and to determine if it was used, in what 

sense it was employed. Whether the structure of a sentence formed with the expression of „tabarak‟ is a form of use established 

by Islam, or is it a kind of expression that is recognized and employed by the society before the Quran, and which Islam also 

continues to use? There is a third possibility suggesting that the expression 'tabarak' was used in Arabic folklore during the 
Jahiliyyah period, and Islam may have presented a new dimension by improving it in terms of meaning. Identifying and 

explaining these issues is one of the purposes planned to achieve in this article. 

When the expressions of 'tabarak' in the sources are analyzed, it is seen that these are used as an adjective for lafza-i jalal. 

What is wondered here is: Is the expression  َتَ تَ اتَ ت  used as a common word in daily life apart from being adjective for lafza-i 

jalal? Does such use exist in sources? What are the scholar‟s responses to this question? This point is also one of the issues that 

must be clarified within the flow of the study. 

As a method, firstly, the origin of the word 'baraka' derived from the word 'tabarak' , its derivations, and the features of the 

'tefaul' verb conjugation to which this word belongs was determined, and the meaning impact of the root verb on the mazid 

verbs derived from it was investigated. Later, in terms of meaning and field of use, all the classical and primary sources 

available were examined, and unique analysis in terms of structure and semantic aspect was sought to be revealed. 

 

Most of the scholars accepted that it could only be used as an adjective to Almighty Allah because of the holiness in the 
meaning of 'tabarak'. Besides, since the employment of the word 'tabarak' has become popular in the Islamic literature through 

the Quran and hadiths, the term 'tabarak' was used as an adjective only for the Almighty Creator in both sources. It was not 

employed in any other way. When examples of the pre-Quran period are examined, the same result arises. Therefore, by 

disregarding these sources, reaching the conclusion that the term 'tabarak' can be used as a common word is an unfairness to 

the original sources of the word. In some sources, the term 'tabarak' is used as a common word that means supremacy and 

tabarruk, apart from being an adjective to the Supreme Creator, but examples of usage in this way are not prevalent. If this 

situation is taken into consideration, it would be more precise to say that it is a shaz / exceptional use, and the phrase 'tabarak' 

can only be used as an adjective associated with the Almighty Creator. 

There are four different but interconnected meanings in the background in the sense of the meaning of the word „tabarak‟. 1) 

When the opinions and narrations in this matter are listed, it can be summarized as „Allah with unlimited abundance, infinite 

charity, and grace‟. 2) As the universal aspect of the definitions in this issue, it can be assumed that the word 'tabarak' suggests 
'consistent and unchanging, eternal and everlasting Allah' in the sense that its root derives from the meaning of 'consistent'. 3) 

If we summarize the opinions and inferences in this subject, the phrase 'tabarak' is said to mean „very high, mighty Allah‟. 4) 

The fourth meaning for the expression 'tabarak' can be presented as 'sacred, pure, and holy Allah'. 

 

When the expression of the Turkish equivalent of tabarak is reviewed, it is seen that it is preferred to use the original form as 

'tabarak' because of the holiness that it holds and of covering the supremacy that can only be considered about Allah Almighty. 

With the research, the need for investigating whether the concepts meaning holiness in Islamic literature was employed in the 

same sense before Islam also arose. 
 


